
и выявили сходства и различия в отражении данного феномена в разных 
культурах. Исследование проводилось на материале статей, опубликованных 
в период с 2016 г. по 2018 г., и комментариев пользователей к данным 
статям. Проанализировав собранные примеры, мы пришли к следующим 
выводам:

1. В каждом из медиапространств в выбранный для исследования период 
были отмечены разные основные объекты языка вражды: в итальянском 
медиапространстве -  иммигранты (76 %), в англоязычном -  иммигранты 
(34 %) и русские (34 %), в белорусском -  представители другой расы или 
национальности (43 %) и женщины (34 %). Мы также отметили, что 
с обострением существующей в обществе социальной проблемы степень 
жесткости воздействия на объект ненависти возрастает.

2. По степени воздействия на объект языка вражды (по классификации 
А. М. Верховского) во всех медиапространствах преобладал мягкий язык 
вражды (70-80 % статей), преимущественно представленный негативным 
контекстом, в котором упоминается представитель меньшинства. Жесткий 
язык вражды, представленный прямыми призывами к насилию и дискрими
нации, в статьях отсутствовал, однако иногда встречался в комментариях чи
тателей.

3. Основными средствами выражения среднего языка вражды стали 
утверждения о негативном влиянии группы на основное население, обвине
ния в неполноценности и криминальности группы, а также сарказм, высмеи
вающий определенные характеристики или ценности представителей группы 
меньшинств.

4. Нередко язык вражды принимает неявную, завуалированную форму, 
поэтому иногда языком вражды можно назвать весь текст статьи, если ин
формация и статистические данные в ней подобраны особым образом 
с целью создать негативный образ группы и способствовать укреплению сте
реотипов и росту ненависти в обществе.

С. Осипов

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИТАЛЬЯНСКОГО 
ТЕЛЕНОВОСТНОГО ДИСКУРСА

В силу стремительного роста популярности новых видов коммуникации 
телевидение превращается в консервативный способ передачи информации. 
Для того, чтобы «удержать» зрителя у телеэкрана, необходимо искать новые 
формы работы с материалом, новые методы подачи информации.

Целью данного исследования является выявление специфики языка 
итальянских телевизионных новостей как отдельного жанра медиадискурса.

Материалом для исследования были выбраны итальянские новостные 
выпуски TG1 и TG3 государственных телеканалов RAI 1 и RAI 3 соответ
ственно, а также новостные выпуски TG La7 частного телеканала La7.

При выявлении морфосинтаксических и лексических характеристик 
телевизионных новостных текстов на материале собранного корпуса приме
ров были определены характерные для итальянского теленовостного дискур-
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са черты: тенденііня к разделенню сложных предложеннй на несколько 
простых н предпочтенне сочнннтельной нлн бессоюзной связн; препознцня 
прндаточного предложення; ннверсня; повторенне слов н ключевых фраз; 
употребленне Ргеяепіе Маггаііуо (Настояш,ее время, нспользуемое с целью 
рассказа новостей нлн событнй, нмеютттнх место в прошлом); суженне 
употреблення простого будуіцего временн РмШго Зетріісе н замена его 
настояшдм временем Ргеяепіе /пЛсаІІУо; нспользованне Сопс/ігіопаіе с/і 
сйяяосіагіопе -  условного наклонення, выражаюшего предположенне, вероят- 
ность пронзошедшего событня прн передаче ннформацнн нз нсточннков, 
достоверность которых не проверена.

Для подчеркнвання определенных новостей наблюдается нзлншество 
варнацнй голоса, восклнцаннй н междометнй, позволяюшнх акцентнровать 
вннманне на определенном моменте.

Наше нсследованне показало, что язык теленовостей все болыне сдвн- 
гается в сторону разговорной речн, отдаляясь от лнтературной нормы, добав- 
ляется экспрессня, стнлнстнческне просоднческне выделення для прнвлече- 
ння зрнтеля. Для упрошення воспрнятня новостей теленовостной днскурс 
нспользует множество морфологнческнх, сннтакснческнх н лекснческнх 
средств. Проаналнзнровав выпускн теленовостей, мы прншлн к выводу, что 
даже в анонсах новостей нспользуются разлнчные лннгвнстнческне средства, 
позволяюшпе характернзовать теленовостной днскурс как отдельный жанр 
меднаднскурса.

М. Рутковская

АНГЛНЙСКНЕ ЗАНМСТВОВАННЯ В НТАЛЬЯНСКОМ Н РУССКОМ
ЯЗЫКАХ ННФОРМАТНКН КАК СЛЕДСТВНЕ ЕЛОБАЛНЗАЦНН

Нзученне англнйскнх занмствованнй в нтальянском н русском языках 
ннформатнкн представляет болыной ннтерес, особенно во времена глобалн- 
зацнн, ведушей к сблнженню разных цнвнлнзацнй н культур, вследствне 
создання н развнтня новых технологнй н средств коммуннкацнн. Матерн- 
алом для нсследовання послужнлн лекснческне еднннцы англнйского, рус- 
ского н нтальянского языков в сфере ннформацнонных технологнй. Основ- 
нымн прнчннамн занмствованнй являются: появленне новой термннологнн, 
отсутствне более точного нанменовання, необходнмость в конкретнзацнн 
значення слова, дань моде н мнровое лндерство США в сфере ннформатнкн.

В формнрованнн англоязычных занмствованнй чаше всего нспользу- 
ются следуюшпе методы:

-  калькнрованне, в ходе которого слова н выраження одного языка 
переводятся на другой язык путем точного воспронзведення средствамн 
нсходного языка нх морфемной нлн словесной структуры (аііорагіапіе <— 
Іоііс/яреакег, дыалоговое от о <— сііаіор ууіпс/ом?);

-  транслнтерацня -  способ, определяюшнй графнческнй облнк занм- 
ствуемого слова средствамн прнннмаюшего языка (адаптер <—аРаріеі\ мак- 
рос <— тасгок; тоше, с/е/аы/і);
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